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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
REGARDING CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUS-
TOMS MATTERS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Hungary, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social, cultural and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees and other charges on importation or exportation of goods, as well
as the proper implementation of provisions of prohibition, restriction or control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes, fees and other charges can be
rendered more effective through co-operation between their Customs Authorities;

Having Regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on mu-
tual administrative assistance of December 5, 1953;

Having Regard Also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 amended by the Protocol of 1972; and the Convention on Psychotropic Substances of
1971 drawn up under the auspices of the United Nations Organisation as well as the United
Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
of 1988;

Have Agreed as Follows:

DEFINITIONS

Article 1

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regulation con-
cerning the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure,
whether relating to customs duties, taxes, fees and other charges levied by Customs Author-
ities, or to measures of prohibition, restriction or control.

2. "Customs offence" shall mean any violation or attempted violation of customs
legislation.

3. "Customs Authority" shall mean in the Republic of Latvia, the State Revenue Ser-
vice National Customs Board (Valsts ienemumu dienesta GalvenA Muitas parvalde); and in
the Republic of Hungary, the Directorate General of the Customs and Finance Guard (Vam-
6s Pnzugyors~g Orszagos Parancsnoksaga).

4. "Requesting Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters.
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5. "Requested Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which receives a request for assistance in customs matters.

6. "Controlled Delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect con-
signment of narcotic drugs, psychotropic substances, goods indicated in the Note I and II
being the annex to the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotopric Substances of 21 December 1988 or substances substituted for them, to
pass out of, through or into the territories of one or more countries, with the knowledge and
under the supervision of their competent authorities, with a view to identify persons in-
volved in the activities considered as crimes by Article 3 paragraph (1) of the UN Conven-
tion mentioned above.

7. "Person" shall mean either a natural human being or a legal entity.

8. "Personal Data" shall mean data concerning an identified or identifiable natural hu-
man being.

9. "Information" shall mean any data, documents, reports, certified or authenticated
copies thereof or other communications.

SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;

b)in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

c) in cases concerning delivery and notification of documents regarding applica-
tion of customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party
and within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary,
a Customs Authority can arrange for assistance to be provided by another, competent
authority, in accordance with the legislation in force in the territory of the State of the
requested Contracting Party.

3. This Agreement does not cover criminal legal aid.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3

1. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

a) the collection of customs duties, taxes, fees and other charges levied by Customs
Authorities and, in particular, information which may help to assess the customs value of
goods and to establish their tariff classification;
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b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions;

c) the application of national rules of origin not covered by other contractual arrange-
ments concluded by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the State
of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on
its own account.

Article 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other the following
information:

a) whether goods imported into the territory of the State of one Contracting Party
have been lawfully exported from the territory of the State of the other Con-
tracting Party;

b) whether goods exported from the territory of the State of one Contracting Party
have been lawfully imported into the territory of the State of the other Contract-
ing Party, and the nature of the customs procedure, if any, under which the
goods have been placed;

c) whether goods which are granted favourable treatment upon exportation from
the territory of the State of one Contracting Party have been duly imported into
the territory of the State of the other Contracting Party, it being understood that
information shall also be provided on any customs control measures to which
the goods have been subjected.

Article 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information
likely to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in particular,
regarding:

a) persons known or suspected of committing or having committed offences
against the customs legislation in force in the territory of the State of the other
Contracting Party;

b) goods known to be subject of illicit traffic;

c) means of transport and containers known to be or suspected of being used in
committing offences against the customs legislation in force in the territory of
the State of the other Contracting Party;

d) new methods and means employed in committing offences against customs
legislation;
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e) premises known to be or suspected of being used in committing offences
against the customs legislation in force in the territory of the State of the other
Contracting Party.

Article 6

1. The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities, de-
tected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of the State of that Contracting Party.

2. Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient. Originals which have been transmitted shall be returned without de-
lay as soon as the reason for which they had been provided to the Customs Authority of the
other Contracting Party ceased to exist.

Article 7

The 3 documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the other Con-
tracting Party, maintain surveillance over:

a) the movements, particularly entry into and exit from its territory, of persons
known or suspected of committing or having committed offences against cus-
toms legislation in force in the territory of the State of the other Contracting
Party;

b) any means of transport and containers known to be or suspected of being used
in committing offences against the customs legislation in force in the territory
of the State of the other Contracting Party;

c) movements of goods reported by the Customs Authority of the other Contract-
ing Party, which could result in substantial illicit traffic to or from its territory
or suspicions thereof.
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CONTROLLED DELIVERY

Article 9

1. The Customs Authorities may, by mutual consent and within their competence de-
termined by national legislation, use controlled delivery in order to identify persons in-
volved in an offence. When a decision on the use of controlled delivery is not within the
competence of the Customs Authority it shall initiate co-operation with national authorities
with such competence or transfer the case to that authority.

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic
drugs, psychotropic substances or substances substituted for them intact or -- in case the
conditions are ensured -- removed or replaced in whole or in part.

3. Decisions concerning the use of controlled delivery shall be taken on a case-by-case
basis, and may, if necessary, take into account financial arrangements and understandings
between the competent national authorities.

INQUIRIES

Article 10

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in
the territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the re-
sults of such inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall pro-
ceed as though it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the requesting Contracting
Party to be present at such inquiries.

4. When representatives of the Customs Authority of one of the Contracting Parties are
present in the territory of the State of the other Contracting Party, pursuant to this Agree-
ment, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They must
not be in uniform and carry arms.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

1. If the courts or the authorities of the State of one Contracting Party so request in con-
nection with offences against customs legislation brought before them, the Customs Au-
thority of the other Contracting Party may authorise its officials to appear as experts or
witnesses before those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding
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facts established by them in the course of their duties. The request for appearance must

clearly indicate in what case and in what capacity the official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to

give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his

own State or those of the requesting Contracting Party.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this Agreement

shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement, without the
written consent of the Customs Authority which furnished them. These provisions are not
applicable to information, documents and other communications concerning offences rele-

vant to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information may be transmitted

to other authorities directly involved in the fight against illicit trafficking of such drugs and
substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under the leg-

islation in force in the territory of the State of the Contracting Party which received it.

3. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for non-compliance with customs legislation.

4. In accordance with the purposes and within the scope of this Agreement, the Cus-

toms Authorities of the Contracting Parties may, however, use as evidence information and
documents obtained:

a) in their records of evidence, reports and testimonies and

b) in proceedings and charges brought before courts.

The use made of such information and documents as evidence in courts and the weight

to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

PERSONAL DATA PROTECTION

Article 13

Ir accordance with the legislation of the Contracting Parties, the protection of personal

data shall at least be subject to the following conditions:

a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be con-
trary to the basic legal principles of one of the Contracting Parties, and, in par-
ticular, if the person concerned would suffer undue disadvantages. Upon

request of the Customs Authority furnishing personal data, the receiving Cus-
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toms Authority shall inform the furnishing Customs Authority of the use made
of the information supplied and of the results achieved;

b) personal data may only be transmitted to Customs Authorities and other law en-
forcement authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to pub-
lic prosecution and judicial authorities. Such information shall not be
communicated to persons other than those required to use it for such purposes
unless the authorities supplying the information expressly agree and the law
governing the authorities which receive the data allows such communication;

c) the requested Customs Authority must ascertain the validity and correctness of
the personal data to be submitted. In case the requested Customs Authority
finds that incorrect or restricted personal data have been submitted, it must in-
form the requesting Customs Authority of this fact without delay. The request-
ing Customs Authority shall correct, destroy or delete the personal data, if so
required;

d) the requested Customs Authority shall together with the personal data provide
information on the required deadline regarding data deletion according to the
legislation of its State. The personal data shall be deleted when the need for
their use ceases to exist;

e) the Customs Authorities of the Contracting Parties shall keep a register on the
personal data submitted or received, and effectively protect any personal data
against unauthorised access, modification, publication, damage or destruction.

DELIVERY AND NOTIFICATION

Article 14

Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the State of the requested Contracting Party, deliver or notify
to the natural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all docu-
ments and decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from the
requesting Customs Authority.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 15

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary
for the execution of such requests shall accompany the request. When required because of
the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed in writ-
ing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following
information:

a) the requesting Customs Authority;

b) the measure requested;
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c) the object of and the reason for the request;

d) the legislation and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal per-
sons being the target of the inquiries;

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 14.

3. Requests shall be submitted either in an official language of the requested
Contracting Party, or in English or in another language acceptable to the requested Customs
Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may-
be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the request-
ed Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or
professional secret in the territory of the State of that Contracting Party, it may refuse to
provide such assistance or may provide the assistance only if certain conditions are met.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Author-
ity shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to
provide assistance.

3. If the requesting Customs Authority asks for assistance which it would itself be un-
able to give if asked to do so by the Customs Authority of the other Contracting Party, it
shall draw attention to that fact in its request. Compliance with such a request shall be with-
in the discretion of the requested Customs Authority.

COSTS

Article 17

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall not claim the reimbursement
of costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for ex-
perts, witnesses, interpreters, and translators not being public administration employees.

IMPLEMENTATION

Article 18

1. The assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between
the Customs Authorities of the Contracting Parties.
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2. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall jointly decide the detailed
arrangements for the implementation of this Agreement.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall endeavour to resolve by
mutual accord any differences or doubt arising from the interpretation or application of this
Agreement. Differences for which no solutions are found shall be settled through
diplomatic channels.

TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 19

This Agreement shall be applicable to the customs territories of the States of both Con-
tracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

1. Each Contracting Party shall notify one another through diplomatic channels when
all necessary national legal requirements for entry into force have been fulfilled. The
Agreement shall enter into force sixty days after the last notification has been received.

2. This Agreement is intended to be of unlimited duration. The Agreement may be ter-
minated by written notice through diplomatic channels and shall cease to be in force six
months after such notice has been received by the other Contracting Party.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Riga on May 2, in 2001, in two originals, in the Latvian, Hungarian and En-
glish languages, each of these texts being equally authentic. In case of divergence of inter-
pretation, the English language text shall prevail.

For the Government of the Republic of Lativa:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Republic of Hungary:

JANUSS MARTONI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A LETT KOZTALRSASAG KORMANYA
tS A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
A VAMOGYEKBEN TC)RTENO EGYIJTTMOKODESR6L

S KOLCSONOS SEGiTS1tGNY(JJTASR6L

A Lett KoztLsasdg Kormdnya ds a Magyar K6ztrsasgg Korminya (a
tovibbiakban Szerz6d6 Felek),

FIGYELEMBE VPVE, hogy a v~bjogszabglysrt~sek k t okoznak orszigaik
gazdasigi, p6nziigyi, tdrsadalmi, kulturglis 6s kereskedelmi 6rdekeinek;

FIGYELEMBE VtVE az d'uk behozataldra 6s kivitelire vonatkoz6 v~bnok, ad6k,
illet~kek 6s dfjak pontos kivet~s~nek 6s beszed&sdnek, valamint a tilt6, korlstoz6
vagy ellen6rz6 rendelkezdsek megfelel6 vdgrehajtdsdnak fontossgfit;

MEGGYOZODVE ARROL, hogya vknjogszabdlysdrt~sek megel6zdse, valamint
a kiviteli 6s behozatali v~mok, ad6k, illet~kek 6s dfjak pontos beszeddse
6rdekdben tett er6feszitdseket mdg hatdkonyabbd lehet tenni a vfmhat6sigaik
k6z6tti egy-attmik6dds rvdn;

FIGYELEMBE VEVE a Vkiegyitmifk6ddsi Tanics 1953. december 5-i
K6lcsbn6s adminisztrativ segits~gnydijtdsr6 sz616 ajinifisdt;

FIGYELEMBE VtVE az ENSZ 6gisze alatt megk6t6tt, az 1972. 6vi
Jegyz6k6nyvvel m6dositott 1961. 6vi Egysdges kdbit6szer egyezm~nyt 6s az 1971.
6vi, a Pszichotr6p anyagokr6l sz616 egyezm6nyt, valamint a Khbft6szerek 6s
pszichotr6p anyagok tiltott forgalmazsa elleni 1988. 6vi ENSZ Egyezm~nyt,

AZ ALABBIAKBAN ALLAPODTAK MEG:
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MEGHATAROZASOK

1. Cikk

A jelen Megdllapodgs alkalmaz~s:ban:

1. A "vdmjogszabglyok" az firuk behozatalira, kivitel~re ds Stvitelere, vagy egy6b
vimeljdrdsokra vonatkoz6, t6rvdny vagy egyeb jogszabdly filtal meghatdrozott
rendelkez6seket jelentik, akfir a vmhat6sdgok Altal kivetett vkmokra, ad6kra,
dijakra 6s illetdkekre, akir tilt6, korlitoz6 vagy ellen6rz6 int6zked6sekre
vonatkoznak.

2. "Vdmjogszabflys6rtes" alatt a vdmjogszabdlyok bdrmely megs6rtds6t, valanint
annak kfs6eretdt ertj~ik.

3. "Vmhat6sig" alatt a Lett K6ztrsasigban az ,,lami Beveteli F6igazgat6sdg
Nemzeti. Vbimszolgdlatdt (Valsts iep mumu dienesta Galvend Muitas
pdrvalde), a Magyar K6ztArsasdgban a P~nzUgyminiszt6rium Vd.m- 6s
P~nziigy6rsig OrszAgos Parancsnoksigit drtjik.

4. "Megkeres6 vf.mhat6s~g" alatt azon Szerz6d6 F61 illetikes vimhat6sAgit
6rtjiik, amely vfimigyekben segftsdget k~r.

5. "Megkeresett vkmhat6sdg" alatt azon Szerz6d6 F61 illet6kes vkmhat6s:gAt
drtjtik, amelyhez a vdmigyekben t6rt6n6 segfts6gnydjtisi megkeres~s 6rkezik.

6. Az "ellen6rzOtt szAllitis" azt a m6dszert jelenti, amikor a Kdbit6szerek ds
pszichotr6p anyagok tiltott forgalmazfsa elleni 1988. dvi ENSZ Egyezmdny
mell~klet6t kdpez6 I. ds II. jegyz6ken szerepl6 kabit6szert, pszichotr6p anyagot
vagy ezeket helyettesit6 anyagokat tartalmaz6 illegaiis vagy gyanfis
sz:llftmdnyokat az illet~kes hat6sigok tudtival Cs felugyelete mellett ki-,
beengedik vagy dtengedik egy vagy ttbb orszig teriiletdn azzal a cCllal, hogy
az emlftett Egyezm6ny 3. Cikk~nek (1) bekezddse alapjin bfOncselekm6nny6
nyilvinitott cselekm~nyek elk6vet6it azonositsik.

7. "Szem61y" alatt a term6szetes szem6lyeket 6s a jogi szem6lyeket egyarint
6rtjilk.

8. "Szem~lyes adatok" alatt az azonosftott vagy az azonosfthat6 term~szetes
szem6lyre vonatkoz6 adatokat 6rtjUk.

9. "Informfci6" alatt minden adatot, okmfnyt, jelentdst, ezek igazolt vagy
hitelesftett mfisolatait 6s egydb k6zl6seket 6rtiink.
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A MEGALLAPODAS HATALYA

2. Cikk

1. A Szerz6d6 Felek vknhat6sfgaikon keresztil 6s a jelen Megmllapod~s
rendelkezdseivel 6sszhangban k61cs6n6s segits6get ny6jtanak egym~snak:

a) a vmnijogszabilyok megfelel6 betartisnak biztositisa 6rdekdben;

b) a vijogszablysfrtdsek megel6zhse, felderitdse 6s Oild6zse
drdek~ben;

c) a viimjogszabilyok alkalmazdsdra vonatkoz6 okmfinyok eljuttatfsdnak
6s k6zls6nek eset6ben.

2. Jelen Megillapodis keretei k6z6tt a segits~get a megkeresett Szerz6d6 F6I
illaminak terifletdn hatilyos jogszab;Iyokkal 6sszhangban a megkeresett
v!mhat6sig hatsk6r~n beltil ds lehet6sdgei szerint ny~jtja. Sziks~g eset~n a
vkmhat6sdg intizkedhet misik, hatisk6rrel rendelkez6 hat6sig Altal t6rten6
segits~gnyfjtisr61 a megkeresett Szerz6d6 FdI illaminak teriilet~n hatflyos
jogszabdlyokkal bsszhangban.

3. Jelen Megdllapodds nem rinti a bfinogyi jogseg~lyt.

INFORMACIO MEGKOLDiSE

3. Cikk

1. A vdmhat6sdgok megkeres6s alapjfin megadnak egymntsnak minden olyan
informici6t, amely el6segitheti:

a) a vfmhat6sAgok fltal kiszabott ad6k, vhmok, illetekek 6s dfjak pontos
beszed~s&t, 6s kilbn sen az &uk v~mrt~knek pontos meghatirozfist
6s tarifflis besorolisit;

b) a behozatalra 6s kivitelre vonatkoz6 tilalmak 6s korlitozisok pontos
betartfisdit;

c) azon nemzeti szrmazdsi szabflyok pontos alkalmazdsft, amelyek nem
k6pezik az egyik vagy mindkit Szerz6d6 FI iltal megk6t6tt mis
egyezm~nyek turgyit.

2. Amennyiben a megkeresett vdmhat6sgg nem rendelkezik a kdrt informici6val,



Volume 2267, 1-40384

intdzkedik ezen informici6 beszerzse 6rdekdben a megkeresett Szerz6d6 F61
SlIamdnak teriilet6n hatilyos jogszabdlyoknak megfelel6en.

3. A megkeresett vdmhat6sgg 6igy int6zkedik az informci6 beszerz6se 6rdekeben,
mintha a sajdt i'gy6ben jdrna el.

4. Cikk

A vxnhat6s~gok megkeresds alapjin egymis rendelkez7sdre bocsgtjik az alibbi
informdci6kat:

a) az egyik Szerz6d6 F61 lamAnak teralet6re bevitt irukat a mAsik
Szerz6d6 F61 llamdnak teriilet&61 a v6mjogszabilyoknak megfelel6en
vittdk-e ki;

b) az egyik Szerz6d6 F61 llamAnak teriiletdr61 kivitt irukat a misik
Szerz6d6 Fl illamdnak teriletire a vijogszabilyoknak megfelel6en
vitt6k-e be, 6s az Smukat milyen vd.meljjrdsban vdmkezelt~k;

c) a kedvezmdnyes elbinisban rdszesitett, az egyik Szerz~d6 F61
llaminak teriiletdr6I kivitt irukat a misik Szerz6d6 F61 illaminak

teriilet~re megfelel6en vittdk-e be, egyfittal utalni kell az drukndl
alkalmazott vfimellen6rz6si intdzked~sekre is.

5. Cikk

Sajit kezdemdnyezdsre vagy megkeresds alapjin a Szerz6d6 Felek vkmhat6sigai
Stadj~k egym~snak a vknjogszabilys6rt6sekkel kapcsolatosan felhaszn~lhat6
informdci6kat, ktflbnds tekintettel az alibbiakra:

a) a mdsik Szerz6d6 F61 illaminak terletdn hatdlyos v~mjogszabilyokat
megsdrt6 vagy ezzel gyanisithat6 szemdlyek;

b) tiltott kereskedelem tkrgyit k~pez6 iruk;

c) a mdsik Szerz6d6 Fdl dllaminak teriiletdn hatAlyos vinmjogszabdlyok
megsdrtdsdhez bizonyosan vagy feltehet6en igdnybe vett k6zlekeddsi 6s
szllft6eszk6zbk;

d) a v-njogszabfilyok megsdrtdse sordn alkalmazott dij m6dszerek 6s
eszk6zok;
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e) a misik Szerz6d6 F6I illamAnak terilletdn hatAlyos vdnjogszablyok
megsdrt~s6hez bizonyosan vagy feltehet6en hasznilt helyszinek.

6. Cikk

1. Az egyik Szerz6d6 F61 v6imhat6siga sajit kezdemdnyezesre vagy
megkeres6sre eljuttatja a misik Szerz6d6 F61 vAmigazgat6sAgd.nak mindazokat
a jelent6seket, bizonyft6kokat vagy okm~nyok hitelesftett mAsolatait, amelyek
minden rendelkezdsre MU6 informici6t tartalmaznak a mfisik Szerz6d6 F61
filaminak teriilet6n hat;Uyos vfmjogszabidyokat sdrt6 vagy veszdlyeztet6,
valamint a mir felderitett vagy tervezett cselekmdnyekr61.

2. Eredeti iratok, okmdnyok csak abban az esetben kirhet6k, ha a hivatalos
mAsolatok bizonyit6 ereje nem kielgit6. Az adatk6r6s indokdnak
megszfin6sekor az itadott eredeti iratokat, okminyokat haladdktalanul vissza
kell kildeni a misik Szerz6d6 F61 vimhat6siginak.

7. Cikk

A jelen Megillapodds 6rtelmdben Stadott okmd.nyok helyettesithet6k az
ugyanilyen c61ra bfrmiilyen formfban k6szftett szdmft6g6pes informici6val. Az
anyag 6rtelmez6s6hez vagy felhasznAlIsdhoz szfiks6ges minden informdci6t
egyidejfleg kell megkilldeni.

SZEMiPLYEK, ARUK AS SZALLiTOESZKOZOK MEGFIGYELtSE

8. Cikk

Az egyik Szerz6d6 Fd1 vkmhat6sAga hatAsk6rin 6s lehet6sigein belOl sajAt
kezdemdnyez~sre vagy a misik Szerz6d6 F6I vimhat6sigAnak megkeres~sre
figyelemmel kfs~ri:

a) a misik Szerz6d6 FdI SlIaminak terfiletdn hatAlyos vfmjogszabdlyokat
megsdrt6 vagy ezzel gyansithat6 szemdlyek mozgisit, kWl6nbsen a
teriiletdre t6rt6n6 belip~st 6s az onnan val6 kil~p~st;

b) a misik Szerz6d6 F1dl Alamdnak tertiletdn hatdlyos vinjogszabdlyok
megsdrt6s~hez bizonyosan vagy feltehet6en ig6nybe vett koziekeddsi-
vagy szllft6eszkozoket;

c) azon ruk mozgdsit, amelyeket a misik Szerz6d6 Fd1 vdmhat6siga figy
it~l meg, hogy azok sajAt terdiletdre t6rt6n6 be-, illetve onnan val6
kiszillftfisa tiltott kereskedelmet eredm~nyezhet.
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ELLENORZOTT SZALLiTAS

9. Cikk

1. A vnhat6sAgok k6lcsonos megfllapodis alapjdn ds a nemzeti
jogszabdlyokban meghatirozott hatisk6rUk keretei koz6tt alkalmazhatnak
ellen6rz6tt sA~llitist a v&mjogszabAlysdrt~st elk6vet6 szem~lyek azonositisa
6rdekdben. Amennyiben az ellen6rz6tt szllitis alkalmazAsira vonatkoz6
d6ntds nem tartozik a vinmhat6sig hatisk6rbe, egytittmtik6ddst kezdem6nyez
az ilyen hatisk6rrel rendelkez6 hat6siggal, illetve itadja az Qgyet a hatAsk6rrel
rendelkez6 hat6signak.

2. A kibft6szert, pszichotr6p anyagot vagy azokat helyettesit6 anyagot tartalmaz6
tiltott szhllitminyok, amelyek esetdben a hatisk6rrel rendelkez6 hat6s!gok az
ellen6rz6tt szAllitis alkalmazisr61 egytttesen d6ntenek, s~rtetlen
szdiftmdnyk~nt - vagy ha a felt6telek fennillnak - teljes vagy rdszleges
kiemel6ssel vagy behelyettesitdssel nyomon k6vethet6k.

3. Ellen6rz6tt szAJIitisokra mindig eseti d6ntds alapjn kertil sor, alkalmazdsuk
esetdn figyelembe kell venni a hatisk6rrel rendelkez6 nemzeti hat6sigok
k6z6tti p6nztigyi megillapodisokat 6s rendelkez6seket.

VIZSGALATOK

10. Cikk

1. Megkeresds alapjdn a megkeresett vfmhat6s~g hivatalos vizsgmiatokat
kezdem~nyez olyan cselekmdnyekkel kapcsolatban, amelyek a megkeres6
Szerz6d6 F1 illamnak teriiletdn hatAlyos vdmjogszabJyokkal bizonyosan
vagy feltehet6en ellentdtesek. Az ilyen vizsgilatok eredmdnyeit a megkeresett
vknhat6sig k6zli a megkeres6 v~.nhat6siggal.

2. Ezen vizsg~latokat a megkeresett Szerz6d6 Fdl Allamrnak terileten 6rvdnyes
jogszabilyoknak megfelel6en kell lefolytatni. A megkeresett vkrnhat6sAgnak
tdgy kell eljinmia, mintha sajit tigydben j -na el.

3. A megkeresett vimhat6sdg enged6lyezheti, hogy a vizsg~latok sordn a
megkeres6 Szerz6d6 F61 tisztvisel6i jelen legyenek.

4. Amikor a Szerz6d6 Felek kdpvisel6i ajelen Meglapodds 6rtelmben a m~sik
Szerz6d6 F1 fillaminak teriletdn tart6zkodnak, minden esetben bizonyitaniuk
kell hivatalos min6s~giiket. Ner viselhetnek egyenruhdt ds nem lehet nhluk
fegyver.
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SZAKItRTOK ItS TANUK

11. Cikk

1. Az egyik Szerz6d6 FdI illama bir6sigknak vagy hat6sigfnak kirdsdre a mdsik
Szerz6d6 Fi1 v.nhat6siga vimjogszabf1ysfrtfs esetdn felhatalmazhatja
tisztvisel6it, hogy tanfikfnt vagy szakdrt6kfnt megjelenjenek ezen bir6sigok
vagy hat6sigok el6tt. A tisztvisel6k bizonyit~kot nyfijtanak a hivatalos
tevikenys~gtik sorfin feltlrt tinyekr6l. A kdrelemben viligosan k6z6lni kell,
milyen aigyben is milyen min6sdgben kell a tisztvisel6nek megjelennie.

2. A szakdrt6nek vagy tanfinak felkdrt tisztvisel6nek joga van megtagadni a
bizonyit~k- vagy nyilatkozataddst, ha erie a sajit SlIamfinak vagy a megkeres6
Szerz6d6 F61 t6rv~nyeinek drtelmdben jogosult vagy k6teles.

AZ INFORMAC1O tS OKMANYOK FELHASZNALASA

12. Cikk

1. A jelen Megllapodds 6rtelmiben dtvett informci6k, okmgnyok vagy egy~b
kdzlsek a jelen MegIllapodisban meghatfrozott c~lokt61 eltdr6 c~lra csak az
infornfici6t is okminyokat dtad6 vdmhat6sfig frfisbeli engedIly~vel
haszndlhat6k fel. Ezek a rendelkez~sek nem vonatkoznak a kgbft6szereket is a
pszichotr6p anyagokat 6rint6 jogszabilysrtdsekkel kapcsolatos informfici6kra,
okmfinyokra is mis kozlsekre. Az ilyen informdci6k a kibft6szer is
pszichotr6p anyagok jogellenes kereskedelme elleni harccal kbzvetlentil
foglalkoz6 mds hat6sdgoknak kfldhet6k meg.

2. A. jelen Megfillapodis drtelm~ben fitadott bfirmely informci6 bizalmas
termszetfinek szkmit, is az azt itvev6 Szerz6d6 FdI illaminak teriiletdn
hatllyos jogszabilyokban meghatArozott v~delmet kell dlveznie.

3. Az 1. pontban foglaltak nem gdtolhatjfik az informci6 felhasznfildsfit a
vfimjogszab;Uy megsdrtse miatt indftott bfr6sdgi vagy kbzigazgatisi
eljdisban.

4. A Szerz6d6 Felek vd.mhat6sigai a jelen Megillapodfis 6rtelmben is c~ljainak
megfelel6en megszerzett informici6t is okminyokat felhasznilhatjik
bizonyftdkkdnt:

a) bizonyitakokat r6gzit6 jegyz6k6nyveikben, jelent~seikben is
tan6vallomfisokat rdgzit6 okmfinyaikban, valamint

b) bfr6sdgi eljdrisok sorfin.
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Az ilyen informnci6knak is okiratoknak a bfr6sigokon bizonyft~kkdnt val6
felhasznIdils:t is bizonyft6 erej~t a nemzeii jogszab~lyok hat~rozzd.k meg.

SZEMELYES ADATOK VIDELME

13. Cikk

A Szerz6d6 Felek nemzeti jogszabAlyaiknak megfelel6en a szem~lyes adatok
vddelm~t legalIbb az alibbi felt~telekkel biztosftjik:

a) SzemdIyes adatokat nem lehet tovibbitani, ha alaposan feltehet6, hogy
az adatok tovibbftdsa vagy felhasznilisa ellent~tes bdrmelyik Szerz6d6
F6I jogi alapelveivel, is kill6nisen akkor, ha az 6rintett szem~ly ez.ltal
jogtalan hitrinyokat szenvedne. A szemdlyes adatot itad6 v~mhat6s~g
megkeresdse alapjdn az adatot itvev6 vkmhat6sig tijdkoztatja az
adatot szolgdltat6 vdmhat6sdgot az informci6 felhaszndldsir61 is az
eldrt eredmdnyekr61;

b) A szemdiyes adatokat csak v~nihat6s~gok is mds bfinOild6z6 szervek,
valamint peres eljrlsok eset~n az gyszs~g vagy bfr6sggok r~sz~re
lehet dtadni. Ezen informdci6kat csak az informici6 felhaszndisira
jogosult szem~lyeknek lehet Stadni, kiv~ve, ha az informci6t itad6
hat6shgok ezt kifejezetten megengedik is az informici6t Stvev6
hat6sigokra vonatkoz6 t6rv~nyek is lehet6v6 teszik az informnci6nak
egydb szemilyek riszdre t6rtin6 itadisit;

c) A megkeresett vd.mhat6sfg k6teles meggy6z6dni az itadf.sra keri16
szem~lyes adat helyess~g~r61 is hitelessdgr6l. Helytelen vagy nem
Atadhat6 szem~lyes adat tovgbbftd.sa eset~n a megkeresett vdmhat6sdg
err6l a tdnyr6l halad6ktalanul tijdkoztatja a megkeres6 vdmhat6sdgot.
A megkeres6 vfmhat6sAg kdrelemre kijavftja, megsemmisiti vagy t6rli
a szemdlyes adatot;

d) A megkeresett vimhat6sig a szem~lyes adattal egyiitt k6zli a sajit
illamdnak jogrendszere szerint 6rvdnyes adatt6ridsi hatdrid6ket. A
szemdlyes adatot t~rblni kell, ha annak nyilvintartisa t6bb6 nem
sztks~ges;

e) A Szerz6d6 Felek vfmhat6sigai k6telesek az Rtadott is dtvett
szemdlyes adatokr6l nyilvintartist vezetni is azokat megfelel6 m6don
v~deni az illetdktelen hozzgffrds, vdltoztatd.s, nyilvdnossAgra hozatal,
sdriils vagy megsemmistilis ellen.
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SkZBESiTtS tS ISMERTETtS

14. Cikk

Megkeres6s alapjin a megkeresett vhmhat6sig a megkeresett Szerz6d6 F61
SlIamfinak terifletn 6rv~nyes jogszabilyokkal 6sszhangban tov:bbftja a terilet6n
illand6 lakhellyel, telephellyel rendelkez6 termdszetes, illetve jogi szemdly
r6sz~re, illetve ismerteti velilk a megkeres6 vfimhat6sigt6l szirmaz6 is a jelen
Megillapodcs hatilya ahi tartoz6 valamennyi iratot is hatdrozatot.

A SEGiTSEGKIRPtS FORMAJA FS TARTALMA

15. Cikk

1. Jelen Megillapodis 6rtelm6ben a megkeres~st frisban kell elk6szfteni. A
megkeres~sek teljesitdsdhez a sziiksiges okminyokat mellikelni kell. SUrg6s
esetben a megkeres6s sz6ban is elfogadhat6, de azt firsosban halad~ktalanul
meg kell er6siteni.

2. A jelen cikk 1. pontja drtelm6ben elk~szitett megkeresisnek a k6vetkez6
informici6kat kell tartalmaznia:

a) a megkeres6 v.ihat6sigot;
b) a k6rt int6zked6st;
c) a megkeresds tdrgygt is oklit;
d) a vonatkoz6 jogszabilyokat is egy~b jogi t6nyez6ket;
e) a vizsgilat tfrgy~t kipez6 term6szetes is jogi szem6lyekre vonatkoz6

pontos is r6szletes informjici6t;
f) az Oigy rovid ismertet6set, kiv6ve a 14. Cikkben meghatdrozott eseteket.

3. A megkeresseket a megkeresett Szerz6d6 Fil hivatalos nyelv~n vagy angolul,
vagy a megkeresett vimhat6sfg Altal elfogadhat6 m~s nyelven kell
megkUldeni.

4. Amennyiben a megkeresds nem felel meg a formai k6vetelm6nyeknek, javftfisa
vagy kieg6szit~se megk6vetelhet6, de ez nem kdsleltetheti a halaszthatatlan
int6zked6sek megt6telt.

A SEGiTStGNYYJT.S KOTELEZETTSIGEI ALOLI KIVlkTELEK

16. Cikk
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1. Amennyiben a megkeresett vdnhat6s~g 6igy tdli meg, hogy a segftsgnyfijtds
teijesit~se a megkeresett Szerz6d6 FdI szuverenitisAt, kbzrendj~t, biztonsgdt,
illetve egydb Idnyeges drdekdt, valamint fillamAnak teraletin ipari,
kereskedelmi vagy szakmai titkot s6rtene, megtagadhatja a jelen
Megillapodisban el6irt segitsdgny6jtist vagy bizonyos felt~telek betartAsa
mellett nyfijthat segits6get.

2. Amennyiben a segits~gnyjtds nem teljesithet6, err61 a megkeres6
v mhat6s~got halad~ktalanul 6rtesfteni kell, tdj~koztatva egytittal a
visszautasitis okfir6.

3. Amennyiben a megkeres6 vknhat6sig olyan segits~gnyfjtAst kdr, amelyet - ha
azt a misik Szerz6d6 F61 vkmhat6siga kdm6 - a maga rfszr61 nem tudna
teljesfteni, azt a megkeresds~ben fel kell tiintetnie. Ilyen krds teljesitds~r6I a
megkeresett vimhat6sig dLint.

KOLTSEGEK

17. Cikk

A Szerz6d6 Felek v-nhat6sigai nem tartanak ig6nyt a jelen MegAllapodds
vdgrehajtsval kapcsolatban felmerUlt kblts~gek megt~rftds~re, kivdve a
k6zigazgatfsi alkalmazdsban nem 116 tanfik, szakdrt6k is tolmfcsok, valamint a
fordft6k kolts~geit 6s dfjazAs~t.

TELJESfTIS

18. Cikk

1. Jelen MegAilapodis rtelmdben a segits~gnyfijtAs k6zvetlenijl a Szerz6d6
Felek vinhat6sigai kdzott tort6nik.

2. A Szerz6d6 Felek vdmhat6sigai k6z6sen meghatdrozzAk a jelen Megillapodds
v~grehajtdSnak rdszleteit.

3. A Szerz6d6 Felek vinhat6sdgai t6rekednek arra, hogy a jelen Megillapodis
6rtelmezisdb6I vagy alkalmazisb61 ered6 ndzeteltdrdseket vagy kdts~geket
kblcs6nbs megegyez6ssel megoldjfik. Az olyan n6zetelt6riseket, amelyekre
nem tal]lnak megolddst, diplom ciai jiton kell rendezni.
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A MEGALLAPODAS TEROLETI HATALYA

19. Cikk

Jelen Megdllapodis hatUya a Szerz6d5 Felek Ilamainak vkmterfletdre tered Id.

HATALYBALIPES ES MEGSZON#,S

20. Cikk

1. A Szerz6d6 Felek diplomiciai 6iton tijdkoztatjik egymdst a hatmlybaldpdshez
sziiksdges nemzeti jogi k6vetelmdnyek teljesitdsdr6l. A Megdllapod;is hatvan
nappal az utols6 drtesit6s kdzhezviteldt k6vet6en 16p hatilyba.

2. Jelen Megfllapodis hatfrozatlan id6re sz61. A MegAllapodis diplomiciai iiton
megkUld6tt frisbeli 6rtesft6ssel mondhat6 fel. A .MegillapodAs hatfJya az
irisbeli frtesitdsnek a mdsik Szerz6d6 F61 iltal t6rtin6 kdzhezvdteldt k6vet6
hat h6nap elteltdvel szfinik meg.

Alulirottak, a megfelel6 felhatalmazs birtokiban alfirtAk a jelen Meg;Ulapodist.

Kdsziilt Rigiban, 2001. 6v .... .. ........ h6 . ....... napjdn, kit eredeti
pddinyban, lett, magyar 6s angol nyelven, mindegyik sz6veg egyformn hiteles.
#-rtelmei6si eltdrds esetdn az angol szoveg az irfinyad6.

A LEfT KOTRSASAG KORMANYA
ievdben

A MAGYAR KdZTARSASAG
KORMANYA neviben
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN

UN ARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS

PAR SADARBIBU UN SAVSTARPPJO PALIDZIBU
MUITAS LIETAS
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Latvijas Republikas valdiba un Ungirijas Republikas vald-ha
(turpmdk -Ligumsldzjpuses),

atzistot, ka muitas likumu parkapumi nodara kait~jumu abu valstu
ekonomiskajan, finansidlajim, socidlaj m, kulttiras un komercialajm
interes~m,

iev~rojot muitas nodoklu, nodevu un citu maksajumu precizas uzlikganas
nodrogindganas par pre~u importu un eksportu, ka ar! aizliegumu,
ierobeiojumu vai kontroles noteikumu pareizas piem~ro~anas un so
maksajumu pareizas iekas~anas nodroginaanas svarigumu,

parliecinoties, ka normativie akti muitas lietas park~pumu aizkavEanas un
precizas muitas nodoklu, nodevu un citu ievedmuitas un izvedmuitas
maksdjumu iekas anas nodroinaganas pas~kumus abu valstu muitas
iest5iu sadarbiba var padarit efektivdkus,

atsaucoties uz Muitas sadarbibas padomes 1953.gada 5.decembra
Rekomendaciju par savstarp~jo administrativo palidzibu,

ka ari atsaucoties uz 1961.gada Konvencijas par narkotiskajam vielm, kas
grozita ar 1972.gada Protokolu, 1971 .gada Konvencijas par psihotropajam
vielm, kas izstrdta saskapd ar Apvienoto Naciju Organiz~cijas
nor-dijumiem un Apvienoto Ndciju Organizdcijas 1988.gada Konvencijas
narkotisko un psihotropo vielu nelikumigas parvietoganas nov&ranai
noteikumiem,

vienojas par td1dk min~to:
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DEFINICIJAS

1. pants

1. "Normativie akti muitas lietds" ir noteikumi, kurus paredz likums
vai likumpamatotu aktu normas attieciba uz importu, eksportu, pre~u
tranzitu vai jebkddu citu muitas procedfru vai nu saist-hb ar muitas
nodokliem, nodevim un citiem maksajumiem, ko iekasa muitas iestades,
vai ari aizlieguma, ierobeiojuma vai kontroles pasakumiem.

2.. "Muitas pdrk~pums" ir normatvo aktu muitas lietas pirkapgana
vai pdrkdpganas mAindjums.

3. "Muitas iestAde" ir Latvijas Republikd - Valsts iegemumu
dienesta Galveni Muitas pdrva*de un Ungdrijas Republiki - Muitas un
finansu dienesta Qenerdldirektor~ts.

4. "Pieprasitdja muitas iestade" ir t~s LigumsIdz~jpuses kompetenta
muitas iest~de, kas pieprasa palidzibu muitas lietas.

5. "Pieprasijuma sapemeja muitas iestade" ir tas Ligumsladzijpuses
kompetenta muitas iestade, kas sagem palidzibas pieprasijumu muitas
lietds.

6. "Kontroltd piegade" ir pap~miens, kas atlauj aizliegtu vai
aizdomas tur~tu narkotisko un psihotropo vielu, pre~u, kas nor~ditas
Apvienoto Ndciju Organiz cijas 1988.gada 21 .decembra Konvencijas pret
narkotisko un psihotropo vielu nelegalu apgrozijumu pielikuma I un II
piezime, ku ari to aizstdjaju piegddes apturganu, pdrvietoganu caur vai
ieveganu vienas vai vaird-u valstu teritorijds go valstu kompetento iestilu
uzraudziba, vargot uzmanibu uz to personu identificaganu, kuras iesaistitas
darbibs, kas atzistamas par noziegumu saskaga ar iepriekgmin~tas ANO
Konvencijas 3.panta 1.dalu.

7. "Persona" ir jebkura fiziska vai juridiska persona.

8. "Privitie dati" ir dati, kas attiecas uz identificatu vai
identificdjamu fizisku personu.

9. "Informcija" ir jebkuri dati, dokumenti, zioojumi, to apstiprinatas
'vai autentiskas kopijas vai citi sazin~ands veidi.
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LIGUMA DARBIBAS SFERA

2. pants

1. Ar savu muitas iest~u starpniecibu un saskaod ar noteikumiem,
kurus nosaka gis Lgums, LigumslZdz~jpuses sniedz viena otrai savstarp~jo
palidzibu, lai:

a) nodroginatu pareizu normativo aktu muitas lietas ieverosanu;

b) aizkavtu, izmekl.tu un cinitos ar normativo aktu muitas lietas
parkdpumiem;

c) nosfititu un izzipotu t dus dokumentus, kas attiecas uz normativo
aktu muitas liet~s piem~roganu.

2. Palidziba atbilstogi ,im Ligumam tiek sniegta saskapa ar sp~ka
esogajiem normativajiem aktiem pieprasijuma sag~m~jas
Ligumsldzejpuses valsts teritorija un pieprasijuma saimjas muitas
iestddes kompetences un iespaju robe~ds. Ja nepieciegams, muitas
iestade var izveidot t~du kdrtlbu, ka saskagd ar spkd esogajiem
normativajiem aktiem palidz-bu sniedz cita kompetenta iestade
pieprasijuma sao~m~jas Ligumsldzjpuses valsts teritorij..

3. Sis Ligums neattiecas uz palidzibas sniegganu kriminallietis.
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INFORMACIJAS APMAU A

3. pants

1. c pieprasijuma muitas iestades sniedz viena otrai visu
informdciju, kas var~tu nodroginat precizit~ti:

a) muitas nodoklu, nodevu un citu maksajumu iekasgand, ko veic
muitas iest~des, un ipagi - informciju, kas var~tu palIdzet noteikt pre~u
muitas v~rtibu un muitas tarifa klasifikdciju;

b) importa un eksporta aizliegumu un ierobe ojumu piemrogand;

c) nacionalo pre~u izcelsmes noteikumu piem~rogand, ko neregul
citi ligumi, kurus nosl~gusi viena vai abas Ligumsldzajpuses.

2. Ja pieprasijuma sapamjai muitas iestadei nay pieprasitas
informacijas, 9i iest~de to iegiist saskaga ar spkd esogajiem normativajiem
aktiem pieprasijuma sag~m~jas muitas iestades valsts teritorijia.

3. Pieprasijuma sapmja muitas iestade centisies iegfit informciju,
it ka td r-ikotos savas interes s.
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4. pants

Muitas iestfdes p~c pieprasijuma sniedz viena otrai informiciju par
to, vai:

a) preces, kas ievestas vienas Ligumsldzejpuses valsts teritorijd, ir
likumigi izvestas no otras Llgumsldzjpuses valsts teritorijas;

b) preces, kas izvestas no vienas Ligumsl~dzjpuses valsts
teritorijas, ir likumigi ievestas otras Ligumsldzdjpuses valsts teritorija un
jebkuru muitas procedfaru, kas piem~rota precdm;

c) preces, kur~a ir nodrogindts labv~llTas reims, tds izvedot no
vienas Ligumsl1dzjpuses valsts teritorijas, ir laika ievestas otras
LigumsIEdz~jpuses valsts teritorij5, turkldt tiek sniegta informfncija art par
jebkuriem muitas kontroles pasdkumiem, kas piemroti 9im prec~m.
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5. pants

Vienas LTgumsl~dzjpuses muitas iestade, p~c savas iniciativas vai
pieprasijuma, sniedz otras Ligumsldzjpuses muitas iestadei visu
nepieciegamo inform~ciju, ko var~tu izmantot sakari ar normativo aktu
muitas lietas parkdpumiem, Tpagi par:

a) zindmani vai aizdomds tur~tdm personaim, kuras ir vai ir bijugas
iesaistitas otras Ligumsl~dzjpuses valsts teritorijd spk eso.o normativo
aktu muitas lietds prkdpumos;

b) prec~m, kas ir nelikumigas parvietoanas objekti;

c) transportlidzekliem un konteineriem, par kuriem ir zinams vai ir
aizdomas, ka tie tiek izmantoti otras LigumslIdzajpuses valsts teritorija
spk esoo normativo aktu muitas lietas pdrkdpumos;

d) jaundm metod~m un lidzekliem, kas tiek izmantoti normativo aktu
muitas lietfs pdrkapumos;

e) telp,.n, par kuran ir zinams vai ir aizdomas, ka tas tiek
izmantotas otras LigumsIdz~jpuses valsts teritorij, spk, esogo normativo
aktu muitas lietas parkapumos.
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6. pants

Pc savas iniciativas vai pieprasijuma, vienas Ligurnslddz~jpuses
muitas iestde piegfd otras Ligumsldzjpuses muitas iestddei zipojumus,
liecibu protokolus vai apstiprindtas dokumentu kopijas, kas sniedz visu
pieejamo informdciju par atkltajiem vai planotajiem darjumiem, kuri
satur vai var~tu saturEt pdrk~puma sastdvu pret is Ligumsldzdjpuses
valsts teritorij5 sp&lA esogajiem normativajiem aktiem muitas lietds.

Lietas materidlu un dokumentu orijinAli tiks pieprasiti tikai tad, ja
apstiprindtis kopijas nebiis pietiekamas. Sagemtie originali tiks atdoti
nekavEjoties, tiklidz bis zudis iemesls, kura dI tie tika piegadti 9is
Ligumsldz~jpuses valsts muitas iestddei.
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7. pants

gaji rigumi mintie dokumenti var tikt aizvietoti ar datoriztu
informciju, kas sastadita jebkurd formi un paredzata tiem pagiem
m& iem. Visa materia lietoganai vai izskaidroganai noderiga informacija
japiegadd vienlaikus.



Volume 2267, 1-40384

PERSONU, PREfU UN TRANSPORTLIDZEKI,,U UZRAUDZIBA

8. pants

Savas kompetences un iesp~ju robeis, p~c savas iniciativas vai pac
otras Ligumsldzjpuses muitas iest~des pieprasijuma, vienas
Ligumsldz~jpuses muitas iestade veic uzraudzibu par:

a) zin~mu vai aizdomds turtu personu, kuras ir vai ir bijugas
iesaistitas otras Ligumsldzjpuses valsts teritorijd spkf esogo normativo
aktu muitas lietfs pdrkdpumos, p rvietoganos, -pai - iebraukganu un
izbraukganu no t~s teritorijas;

b) jebkddiem transportlidzekliem un konteineriem, par kuriem ir
zin5ms vai ir aizdomas, ka tie tiek izmantoti otras Ligumsldz~jpuses
valsts teritorija spk& esogo normativo aktu muitas lietds pdrkpumos;

c) pre~u pdrvietoanu, par kuram otras LigumsI~dz~jpuses muitas
iestade ir pazioojusi par iev~rojami bieii izmantotdm nelikumigd
pirvietogand, ievedot vai izvedot no t.s teritorijas, vai par kuru nelikumigu
pdrvietoganu ir aizdomas.



Volume 2267, 1-40384

KONTROLETA PIEGALDE

9. pants

1. Savstarp~ji vienojoties un atbilstogi nacion~lajd likumdogana
noteiktajai kompetencei, muitas iestades var veikt kontrolto piegadi, lai
identifictu personas, kuras ir iesaistitas parkdpumd. Ja 1muma
pieqemgana par kontrolto piegadi neietilpst muitas iestades kompetencE,
tai ir jauzs.k sadarbiba ar kompetentam naciondlaj-ni iestad~m vai
janosflita lieta gdai iest.dei.

2. Nelikumigi nosfitito pre~u kravas, par kuru kontrolto piegadi
kompetentas iestades ir savstarpaji vienojugs, var apturat un atlaut tas
p~rvietot talk ar narkotiskaj~m, psihotropaj7n vielm vai to
aizvietotijiem neskartas, vai nosacijumu nodroginaganas gadijumd, tas
iztemot vai dajlji vai pilnigi aizvietojot.

3. Lamumi par kontroltas piegddes piemdroganu tiks piegemti katr5
atsevi§ld lietd, nepieciegamibas gadijumos emot vra kompetento
naciondlo iest,2u noslagtos finansu ligumus un vienogan~s.
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IZMEKLIEANA

10. pants

1. Saskaqd ar pieprasijumu, pieprasijuma saqm~ja muitas iestade
uzsdk izmeklganu par darijumiem, kas ir vai var tikt uzskatiti par pretrund
esogiem ar pieprasitdjas LigumsIEdz~jpuses valsts teritorij5 spka
esogajiem normativajiem aktiem muitas lietas. Par das izmeklganas
rezultdtiem td pazigo pieprasit~jai muitas iestadei.

2. Sis izmekl1ganas notiek saskap ar normativajiem aktiem, kas ir
sp~kd pieprasijuma saQ~m~jas Ligumsldz~jpuses valsts teritorija.
Pieprasljuma sag~m~ja muitas iestdde j '-kojas td, it ka ta nkotos saves
interests.

3. Pieprasijuma sai~meja muitas iestade var atlaut pieprasitjas
Ligumsldz~jpuses amatpersontm piedarities 95dds izmeklanas.

4. Ja saskao ar go Ligumu vienas Ligumsl~dzjpuses Muitas
iest~des ainatpersonas atrodas otras LigumsIdz~jpuses valsts teritorijd,
tam jebkurd bridi ir jduzrada to oficialais pilnvarojums. Tds nedrikst n sdt
formas t~rpu un iero~us.



Volume 2267, 1-40384

EKSPERTI UN LIECINIEKI

11. pants

1. Ja sakard ar izdaritajiem normativo aktu muitas jautdjumos
pdrkapumiem vienas Ligumsldzajpuses vaists tiesa vai citas iestades,
kuras izskata §os pdrkdpumus, to pieprasa, otras LigumsIdz~jpuses
muitas iestade var pilnvarot savas amatpersonas uzstdties ka ekspertiem vai
lieciniekiem gajds tiesds vai iestds. Sddas amatpersonas sniedz liecdhas
par faktiem, kas nondkugi to ric-bd, pildod dienesta piendkumus!
Pieprasijumd, kas pilnvaro ekspertus un lieciniekus, ir precizi j~norada
lieta, kurd amatpersona piedalisies, un fis amatpersonas kompetences
robeias gaja lieta.

2. Amatpersonai, kurai ir pieprasits uzstdties ka lieciniekam vai
ekspertam, ir iesp~ja atteikties sniegt liecibu vai zigojumu saskapd ar savas
valsts vai pieprasitdjas Ligumsldzjpuses valsts normativajiem aktiem.



Volume 2267, 1-40384

INFORMACIJAS UN DOKUMENTU LIETO§ANA

12. pants

1. Informicija, dokumenti un citi pazi~ojumi, kas saoemti saskai ar
go Ligumu, nevar tikt izmantoti gaji Ligumi neparedzatiem mrJ iem bez
tas muitas iestddes rakstiskas piekriganas, kura tos ir sniegusi. ie
noteikurni neattiecas uz informniciju, dokumentiem un citiem
paziqojumiem par pdrkdpumiem, kas saistiti ar narkotiskajam un
psihotropajim vielm. Sidu informciju var sniegt citdm iestid~m, kas ir
tiegi iesaistitas nelikurmigas narkotisko vielu parvietoganas apkarosani.

2. Jebkura inform cija, kas jebkidi forma ir nosfitita saskaoi ar go
Ligumu, ir konfidenciala. T5 tiek pakiauta tadai oficidlai slepenibai un
aizsardz-ibai, kidai ir pakiauta t~da pati informacija un dokumenti saska i
ar tis Lgumsldzjpuses valsts teritoriji spdkd esosajiem normativajiem
aktiem, kura tos sagem.

3. Pirm5 punkta noteikumi neaizliedz informicijas izmantoganu
tiesas vai administrativajA procesa, kas ierosinats sakara ar normativo aktu
muitas lietas prkapumiem.

4. SaskaVA ar go Ligumu un atbilstogi t5 mdrliem, Ligumsldz jpugu
muitas iestAdes tom~r var k pieradijumus izmantot iegifto informaciju un
dokumentus:

a) savos fikstajos pieridijumos, ziiojumos un lieclibu protokolos,
un

b) lietas izskatianii un apsfidz-bas uzturaganA tiesd.

kidas informicijas un dokumentu izmanto~ana par pieridijumiem
tiesa un gai informacijai un dokumentiem pielfiramd nozime jdnosaka
saskaoi ar nacionalo likumdo~anu.
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PRIVATO DATU AIZSARDZ!BA

13. pants

SaskapA ar Ligumsl~dzjpu~u nacion~lo likumdoganu, privato datu
aizsardz-bd irjaievero §idi noteikumi:

a) priv~tie dati nevar tikt nosfititi, ja nay pamatota iemesla ticat, ka
go datu nosiIana vai nosfitito datu izmantogana nav pretrund ar kadas
LigumsIEdzjpuses tiesibu pamatprincipiem, un lpagi, ka personas, uz
kur m gie dati attiecas, necietis pdrm~rigus zaud~jumus. Pc tds muitas
iestades, kas sniegusi privatos datus, pieprasijuma, sapamjai muitas
iestddei td ir jdinformd par sniegtds inform~cijas izmantoianu un
sasniegtajiem rezultdtiem;

b) privdtie dati var tikt nosfititi vienigi muitas iestnd~m un citan
tiesibu aizsardz-has iest~dm, un, ja p~c tiem ir vajadz-ha apsfidzibas
uzturdanai, tad arT prokuratfirai un tiesam. Sdda informcija nevar tikt
nodota citan personin, izpemot tds, kurdm ta ir j izmanto Mdos nolfikos,
bez iestdiu, kas sniegugas informaciju, tie~as piekri~anas un iestiu, kas to
sapmuas, atlaujas informacijas snieg~anai;

c) pieprasijuma saidm~jai muitas iestadei ir jdapstiprina sniedzamo
privato datu derigums un pareiziba. Ja pieprasijuma sap~mja muitas
iestade konstatZ, ka ta ir sniegusi nepareizus vai nepilnigus privatos datus,
tai par go faktu nekavajoties ir jainform pieprasitaja muitas iestdde.
Pieprasitdjai muitas iestddei pac pieprasijuna ie privdtie dati ir jalabo,
j iznicina vai j idz g;

d) pieprasijuma saqam~jai muitas iestadei kopa ar priv~tajiem
datiem ir jasniedz informcija par datu dzdganu tas valsts normativajos
aktos noteiktaja termiod. Privdtie dati ir jddzd, tiklidz zfid vajadziba to
turpmakai izmantoganai;

e) Ligumsldzjpugu muitas iest~d~m ir jdveido sniegto un sagemto
privdto datu re~istrs un efektivi jaizsargi jebkuri privatie dati pret to
neatlautu pieejamibu, pdrveidoganu, publicganu, bojdanu vai
iznicini§anu.
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NOS(T§ANA / PAZINO9ANA

14. pants

Uz iesnieguma pamata pieprasijuma sagmja muitas iestdde,
saskaqd ar normativajiem aktiem, kas ir speka pieprasijuma saq~majas
LigumsIdzajpuses valsts teritorij%, nosaita vai izziqo iesaistitaj~a
fiziskajain vai juridiskaj~n persondrn, kas dzivo vai ir dibinatas tis
teritorijd, visus dokumentus un ldmumus, uz kuriem ir attiecin~ms gis
Ligums un kuri iegiti no pieprasitdjas muitas iestades.
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PALIDZIBAS PIEPRASIJUMA FORMA UN SATURS

15. pants

1. Pieprasijumi, saskapa ar go Ligumu, ir j iesniedz rakstiska forma.
Pieprasijumiem japievieno visi pieprasijuma izpildTianai nepieciegamie
dokumenti. Situdcijas neatliekamibas d~l var tikt pie~emts ari mutisks
pieprasijums, bet pdc tam nekav~joties tas irjdapstiprina rakstiski.

2. Atbilstogi i panta pirmajai dalai. pieprasijumiem ir jdsatur 95da
informacija:

a) pieprasitija muitas iestade;

b) pieprasitie pasdkumi;

c) pieprasijuma iemesis un objekts;

d) saistogie likumi, noteikumi un citi tiesibu akti;

e) p~c iesp~jas precizas un aptverogas pazimes par tOn fiziskaja.m
vai juridiskajam personam, kuras ir izmeklIganas mdrlis;

f) nozimigo faktu kopsavilkums, izgemot 14. pant5 paredztos
gadijumus.

3. Pieprasijums ir jdiesniedz pieprasijuma sap mjas
Ligumsldz~jpuses valsts, anglu vai citA pieprasijuma saq~m~jai muitas
iestadei piepemam5 valod..

4. Ja pieprasijums neatbilst formalajam prasl-ba, tad var tikt
pieprasita ta korekcija vai p~rstrfde, neietekm~jot pieprasijuma izpildi.
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PALIDZIBAS SNIEGSANAS SAISTIBU IZNIMUMI

16. pants

1. Ja pieprasijuma sagmaja muitas iestade uzskata, ka pieprasit
palidziba varatu aizskart tis valsts suverenit~ti, publisko kdrt-bu, droglbu
vai citas nozuniTgas intereses vai var~tu biit saistita ar industrialo,
komercialo vai profesionalo noslapumu parkaphanu Ligumsldzajpuses
valsts teritorijd, ta var atteikties sniegt pieprasito palidzibu vai paklaut 95da
pieprasijuma izpildi konkr~tiem nosacijumiem.

2. Ja pieprasijums p~c palidzlhas nevar tikt izpildits, tad pieprasitjai
Muitas iestddei tas tiks pazipots nekavajoties, kd ard t5 tiks informata par
atteikuma iemesliem.

3. Ja pieprasitdja muitas iest~de nevardtu izpildit Iidzigu
pieprasijumu, sa~iemot t~du no pieprasijuma saqm~jas muitas iestades, tai
jav~rd uzmaniba uz §o faktu sav, pieprasijumi. Sda pieprasijuma izpilde
tiek atstdta pieprasijuma sapmajas muitas iestades zira.
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IZDEVUMI

17. pants

Ligumsl~dzajpu~u muitas iest~des nepieprasis ar gi Liguma izpildi
saistito izdevumu atlidzindanu, iz-emot izdevumus par ekspertiem,
lieciniekiem un tulkiem, kas nay valsts iestiLu darbinieki.
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PIEMEROSANA

18. pants

1. Sajd Lgumd paredzto palidz-bu savstarpoji sniedz tiegi abu
Ligumsldz~jpugu muitas iest-des.

2. Muitas iestades kopigi vienosies par detaliz~tiem pasakmiem i
Lguma piemeroganai.

3. Muitas iestfdes centisies atrisindt jebkuras nesaskaas un
domstarpibas, kas rastos 91 Liguma interpret~anas un piem~roganas gaitd,
savstarpaji vienojoties. Neatrisindtas domstarpT'bas tiks risindtas pa
diplomatiskajiem kandliem.



Volume 2267, 1-40384

TERITORIALA PIEMEROJAMIBA

19. pants

Sis L-igums ir piemarojams abu Ligumsldz~jpu~u valstu muitas
teritorij ds.



Volume 2267, 1-40384

LIGUMA STA§ANAS SPEKA UN IZBEIGSANA

20. pants

1. Ligumslddzjpuses viena otrai pa diplomatiskajiem kandliem
pazipo par visu nepieciegamo naciondlo tieslhu normu prasibu par Liguma
st aanos sp~kd izpildi. Ligums stfjas spdkd segdesmit dienas p~c p~dajd
pazigojuma saiemsanas.

2. Sis Ligums ir noslfgts uz neierobeiotu laiku. Ligums var tikt
izbeigts ar rakstisku pazigojumu pa diplomatiskajiem kanfliem un paliks.
spk v~l segus m~negus pic tam, kad otra puse bfis sap~musi 95du
pazipojumu.
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Apliecinot iepriek§ min~to un bfidami pilnvaroti to darft, esam
parakstijugi §o Ligumu.

Parakstits Rlgd 2001. gada l. Cl/ divos eksemplaros,
latviegu, ungd.u, un anglu valodds, turkldt visi teksti ir autentiski. Jebkuru
domstarpibu gadijumd, interpret~jot 9i Liguma tekstu latviesu un ungaru
valod~s, par pamatu tiks pemts teksts anglu valodd.

Latvijas Renublikas valdbas
vdrdd

Ungrijas Republikas valdibas
vdrdd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE CONCERNANT LA COOPERATION ET L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATIERE DOUANIERE

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique
de Hongrie, ci apr~s d6nomm~s " les Parties contractantes ",

Consid6rant que les infractions A la 1gislation douani~re portent prejudice aux int6r&s
6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux de leurs pays respectifs ;

Consid~rant qu'il importe de d6terminer et de percevoir avec exactitude les droits de
douane, taxes, redevances et autres droits sur l'importation ou l'exportation de marchandi-
ses et d'appliquer correctement les dispositions concernant les interdictions, restrictions et
contr6les;

Convaincus que 'efficacit6 des efforts d6ploy~s pour prdvenir les infractions A la 16gis-
lation douani~re et pour assurer la perception correcte des droits, taxes, redevances et autres
droits sur l'importation et 'exportation peut etre renforc~e grace A la cooperation entre leurs
autoritds douani~res ;

Vu la Recommandation du Conseil de cooperation douaninre sur l'assistance mutuelle
administrative, du 5 d6cembre 1953 ;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stupdfiants
de 1961 modifi~e par le Protocole de 1972, et de la Convention sur les substances psycho-
tropes, de 1971, r~dig6e sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que de
la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psy-
chotropes, de 1988 ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'expression" lgislation douaninre" s'entend des dispositions lgislatives ou r~gle-
mentaires touchant l'importation, lexportation, le transit de marchandises ou toute autre
op6ration douani~re, qu'elle concerne les droits de douane, les taxes, les redevances ou tous
autres droits pr~lev~s par les autoritds douani~res, ou des mesures d'interdiction, de restric-
tion ou de contr6le.

2. L'expression" infraction douani~re" s'entend de toute violation ou tentative de vio-
lation de la lkgislation douani~re.

3. Lexpression " autorit6 douanire " s'entend, pour la R~publique de Lettonie, du
Conseil national des douanes du Service des recettes publiques (Valsts ienemumu dienesta
Galvena Muitas parvalde) ; et, pour la R~publique de Hongrie, de la Direction gfn~rale de
la garde douanire et financire (Vam- 6s P~nziigy rs6g Orszagos Parancsnoksaga).
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4. L'expression " autorit6 douani~re requ6rante " s'entend de l'autorit6 douanire com-
p~tente d'une Partie contractante qui formule une demande d'assistance en matire
douanire.

5. L'expression " autorit6 douani~re requise " s'entend de l'autorit6 douani~re com-
p~tente d'une Partie contractante qui regoit une demande d'assistance en matire douanire.

6. L'expression " remise contr616e" s'entend de la technique par laquelle les envois it-
licites ou suspects de stup6fiants, substances psychotropes et marchandises figurant aux no-
tes I et II annex6es A la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants
et de substances psychotropes, du 21 d6cembre 1988, ou les substances qui y sont substi-
tu6es sont autoris6s A sortir des territoires d'un ou de plusieurs pays, A y transiter ou d y en-
trer, au su et sous la supervision de leurs autorit6s douanibres comp6tentes, en vue
d'identifier les personnes participant aux activit6s consid6r~es comme des d~lits au sens de
l'article 3 paragraphe 1 de ladite Convention des Nations Unies.

7. Le terme " personne " s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale.

8. L'expression " fiche signal6tique" s'applique aux donn~es concernant une personne
physique identifi6e ou identifiable.

9. Le terme " renseignements " s'entend des donn~es, documents, rapports, copies cer-
tifi6es ou authentifi~es desdits documents ou autres communications.

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance, par l'interm~diaire de
leurs autorit~s douani~res et conformdment aux dispositions du present Accord:

a) en vue d'assurer l'application correcte de la lgislation douani~re ;

b) en vue de pr6venir, de rechercher et de r~primer les infractions d la lgislation
douani~re ;

c) dans les cas de remise et de notification de documents concernant l'application
de la legislation douani~re.

2. L'assistance pr6vue par le present Accord est fournie conform6ment A la 16gislation
en vigueur sur le territoire de l'ttat de la Partie contractante requise et dans la limite de la
comp6tence et des ressources de l'autorit6 douani~re requise. En cas de besoin, une autorit6
douani~re peut prendre les dispositions n~cessaires pour que lassistance soit fournie par
une autre autoritd comp~tente conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante requise.

3. Le present Accord ne concerne pas l'aide juridique p~nale.
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COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les autorit~s douani~res se communiquent mutuellement, sur demande, tous les
renseignements qui peuvent contribuer d assurer correctement :

a) le recouvrement des droits de douane, imp6ts, redevances et autres droits perqus
par les autorit~s douani~res et, en particulier, la collecte d'informations qui peu-
vent contribuer A 6valuer la valeur des marchandises A des fins douani~res et A
proc6der A leur classification tarifaire ;

b) l'application des interdictions et restrictions en mati~re d'importation et
d'exportation ;

c) lapplication des r~gles nationales d'origine qui ne font pas l'objet d'autres ar-
rangements contractuels conclus par l'une des Parties contractantes ou par les
deux.

2. Si l'autorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle les
recherche en se conformant A la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'ttat de la Partie
contractante requise.

3. L'autorit6 douanire requise recherche lesdits renseignements comme si elle agissait
pour son propre compte.

Article 4

Les autorit6s douani~res se communiquent mutuellement, sur demande, les renseigne-
ments 6tablissant si :

a) les marchandises import6es sur le territoire de lItat d'une Partie contractante
ont 6t6 lgalement export6es du territoire de l'tat de 'autre Partie contractante ;

b) les marchandises export~es du territoire de l'tat d'une Partie contractante ont
6t6 import~es lgalement sur le territoire de lttat de l'autre Partie contractante
et la nature de la proc6dure douani~re 6ventuelle dont rel~vent les
marchandises ;

c) les marchandises b6n6ficiant d'un traitement favorable A leur exportation du ter-
ritoire de l'ttat d'une Partie contractante ont 6t6 dfiment import~es sur le terri-
toire de l'Ittat de rautre Partie contractante, 6tant entendu que des
renseignements sont 6galement communiqu6s sur toutes mesures de contr6le
douanier auxquelles lesdites marchandises ont t6 soumises.

Article 5

L'autorit6 douanire d'une Partie contractante communique, de sa propre initiative ou
sur demande, A l'autorit6 douani~re de lautre Partie contractante tous les renseignements
pouvant lui tre utiles en mati~re d'infractions A la 16gislation douani~re et en particulier, en
ce qui conceme :
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a) les individus qu'elle sait avoir commis ou qu'elle soupgonne d'avoir commis des
infractions A la 1gislation douanire en vigueur sur le territoire de lautre Partie
contractante ;

b) les marchandises qu'elle sait faire lobjet d'un trafic illicite

c) les moyens de transport et les contenants qu'elle sait etre utilisds ou qu'eile
soupgonne d'&re utilisds pour commettre des infractions A la 1gislation
douanire en vigueur sur le territoire de l'ttat de I'autre Partie contractante ;

d) les mdthodes et moyens nouveaux utilisds pour commettre des infractions A la
1gislation douani~re ;

e) les locaux qu'elle sait 6tre utilisds ou qu'elle soupgonne d'tre utilisds pour com-
mettre des infractions A la 1gislation douanihre en vigueur sur le territoire de
'ttat de l'autre Partie contractante.

Article 6

1. L'autorit6 douani~re d'une Partie contractante communique, de sa propre initiative
ou sur demande, A I'autoritd douanire de rautre Partie contractante les rapports, pieces A
conviction ou copies certifides des documents contenant tous les renseignements dont elle
dispose sur les activitds ddcouvertes ou projetdes qui constituent ou semblent constituer une
infraction A la 1gislation douanihre en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les dossiers et documents originaux ne sont demandds que dans les cas ou des cop-
ies certifides conformes ne sauraient suffire. Les originaux qui ont 6t6 transmis seront res-
tituds sans retard d~s que la raison pour laquelle its ont t6 transmis A l'autoritd douanire
de I'autre Partie contractante a cess6 d'exister.

Article 7

Les trois documents visas dans le prdsent Accord peuvent 8tre remplacds par des ren-
seignements informatisds prdsentds aux memes fins sous quelque forme que ce soit. Tout
renseignement pertinent pouvant servir A l'interprdtation ou A Tutilisation desdits docu-
ments doit &tre fourni en meme temps.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES ET MOYENS DE
TRANSPORT

Article 8

Dans les limites de sa comptence et de ses ressources, 1'autorit6 douanire d'une Partie
contractante exerce, de sa propre initiative ou A la demande de l'autorit6 douani~re de I'autre
Partie contractante, une surveillance sur :

a) les ddplacements, en particulier l'entrde sur le territoire et la sortie du territoire,
d'individus qu'elle sait avoir commis ou qu'elle soupgonne d'avoir commis des
infractions A la l6gislation douanihre en vigueur sur le territoire de l'ttat de 'au-
tre Partie contractante ;
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b) tous moyens de transport et contenants qu'elle sait &re utilisds ou qu'elle
soupqonne d'dtre utilisds pour commettre des infractions d la 16gislation
douani~re en vigueur sur le territoire de lItat de l'autre Partie contractante ;

c) les mouvements de marchandises dont lautorit6 douanire de l'autre Partie
contractante signale ou soupgonne qu'ils pourraient faire l'objet d'un important
trafic illicite en direction ou en provenance de son territoire.

REMISE CONTROLEE

Article 9

1. Les autorit~s douanires peuvent, d'un commun accord et dans les limites de leur
competence telle que d~finies par la 16gislation nationale, recourir a la remise contr61de en
vue d'identifier les personnes qui participent d un d~lit. Lorsque la d6cision concernant le
recours A la remise contr6le ne relive pas de la competence de l'autorit6 douani~re, celle-
ci coopre avec les autorit~s nationales qui poss~dent cette competence ou lui transf~rent
le cas.

2. Les envois illicites dont la remise contr6le est convenue peuvent, avec le
consentement mutuel des autoritds comp~tentes, 6tre intercept~s et autoris~s A poursuivre
leur acheminement avec les stup6fiants ou substances psychotropes ou substances qui en
tiennent lieu intacts ou, si les conditions sont garanties, enlev~s ou remplac6s en tout ou en
partie.

3. Les decisions concernant le recours A une remise contr6le sont prises au cas par cas
et peuvent, en tant que de besoin, tenir compte des arrangements et accords financiers con-
clus entre les autorit~s nationales comp~tentes.

ENQUETES

Article 10

1. Lorsqu'elle y est invit~e, I'autorit6 douani~re requise proc~de A des enquEtes offi-
cielles sur les operations qui constituent ou semblent constituer des infractions A la 1gisla-
tion douani~re en vigueur sur le territoire de l'tat la Partie contractante requ~rante. Elle
communique le r6sultat de ces enqu&es A l'autorit6 douani~re requ6rante.

2. Ces enqu&es sont men~es conform6ment A la I6gislation en vigueur sur le territoire
de l'ttat de la Partie contractante requise. L'autorit6 douani~re requise proc~de comme si
elle agissait pour son propre compte.

3. L'autorit6 douanire requise peut autoriser des fonctionnaires de la Partie contracta-
nte requise A assister A ces enqutes.

4. Lorsque des repr~sentants de I'autorit6 douanire d'une Partie contractante sont
presents sur le territoire de Ittat de lautre Partie contractante en application du present Ac-
cord, ils doivent re en mesure de fournir A tout moment la preuve de leur qualitd officielle.
Ils ne peuvent tre en uniforme ni porter des armes.
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EXPERTS ET TEMOINS

Article 11

1. Si les instances judiciaires ou les autorit6s de l'Etat d'une Partie contractante en font
la demande A propos d'infractions A la 16gislation douani~re dont elles ont A connaitre, lau-
torit6 douani~re de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires d com-
paraitre comme experts ou t6moins devant les tribunaux ou les autorit6s en question.
Lesdits fonctionnaires d6posent au sujet des faits qu'ils ont 6tablis dans le cadre de leurs
fonctions. La demande de comparution doit indiquer clairement dans quelle affaire et en
quelle qualit6 le fonctionnaire doit comparaitre.

2. Le fonctionnaire appel6 A comparaitre comme t6moin ou expert peut refuser de t6-
moigner ou de faire une d6claration s'il jouit de ce droit ou s'il est oblig6 de le faire, selon
le cas, par la 16gislation de son propre pays ou par celle de la Partie contractante requ6rante.

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES DOCUMENTS

Article 12

1. Les renseignements, documents et autres communications regus en application du
pr6sent Accord ne sont pas utilis6s A d'autres fins que celles qui sont sp6cifi6es dans le
pr6sent Accord sans le consentement 6crit de l'autorit6 douanire qui les a foumis. Les
pr6sentes dispositions ne s'appliquent pas aux renseignements, documents et autres com-
munications concemant les infractions en matire de stup6fiants et de substances psycho-
tropes. Ces renseignements peuvent etre transmis A d'autres autorit6s qui participent
directement A la lutte contre le trafic illicite de ces stup6fiants et substances.

2. Tout renseignement communiqu6 sous quelque forme que ce soit en application du
pr6sent Accord a un caractre confidentiel. II est couvert par le secret professionnel et b6n&
ficie de la protection pr6vue pour les memes cat6gories de renseignements et de documents
par la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante r6ceptrice.

3. Le paragraphe 1 ne saurait empecher l'utilisation de renseignements dans toute
proc6dure judiciaire ou administrative institu6e en raison d'inobservations de la 16gislation
douanire.

4. Toutefois, les autorit6s douani~res des Parties peuvent, conform6ment aux objectifs
du pr6sent Accord et dans les limites de son champ d'application, faire 6tat A titre de preuve
des renseignements et des documents obtenus :

a) dans leurs proc~s-verbaux, rapports et d6positions et

b) au cours des procedures et poursuites devant les tribunaux.

L'utilisation de ces renseignements et documents A titre de preuve devant les tribunaux
et leur force probante sont d6termin6es par la 16gislation nationale.
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PROTECTION DES DONNtES PERSONNELLES

Article 13

Conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes, la protection des donn6es per-
sonnelles est soumise au moins aux conditions suivantes :

a) les donn6es personnelles ne peuvent &re transmises s'il existe des motifs rai-
sonnables de penser que le transfert ou lutilisation faite des donn6es transmises
serait contraire aux principes juridiques de base de lune des Parties contracta-
ntes et, en particulier, que la personne concem6e subirait un pr6judice excessif.
A la demande de l'autorit6 douanire qui communique des donn6es person-
nelles, l'autorit6 douani~re qui les regoit informe l'autorit6 douanire qui les
fournit de l'utilisation qui est faite des renseignements communiqu6s ainsi que
des r6sultats obtenus ;

b) les donn~es personnelles ne peuvent 6tre transmises qu'aux autorit6s douanires
et aux autres autorit6s d'application de la loi et, en cas de n6cessit6 A des fins de
poursuites, aux parquets et aux autorit6s judiciaires. Ces renseignements ne
peuvent tre communiqu6s A des personnes autres que celles qui doivent les uti-
liser A ces fins, sauf si les autorit6s qui les fournissent y consentent explicite-
ment et si la 1dgislation dont relvent les autorit6s qui regoivent les donn6es
autorise cette communication ;

c) l'autorit6 douanire requise doit s'assurer de la validit6 et de l'exactitude des
donn6es personnelles A soumettre. Si elle constate que des donn6es person-
nelles inexactes ou d'acc~s restreint ont 6 soumises, elle doit en informer sans
retard lautorit6 douanire requ6rante. Celle-ci corrigera, d6truira ou effacera le
cas 6ch~ant les donn6es personnelles ;

d) l'autorit6 douani~re requise communiquera, en m~me temps que les donn6es
personnelles, la date limite pour I'effacement des donn6es d'apr~s la 16gislation
de son Etat. Les donn6es personnelles devront tre effac~es lorsqu'il nexiste
plus de n6cessit6 de les utiliser ;

e) les autorit6s douani~res des Parties contractantes tiennent un registre des don-
ndes personnelles communiqu6es ou reques et prot~gent efficacement toutes
donn6es personnelles contre l'acc~s non autoris6, la modification, la publica-
tion, le dommage ou la destruction.

REMISE ET NOTIFICATION

Article 14

Lorsqu'elle est saisie d'une demande A cet effet, l'autorit6 douanire requise remet ou
notifie conformdment A la 1dgislation en vigueur sur le territoire de I'Etat de la Partie con-
tractante requise, A la personne physique ou morale concernee qui reside ou est 6tablie sur
son territoire, tous les documents et d6cisions entrant dans le champ d'application du
pr6sent Accord qui 6manent de l'autorit6 douanire requ~rante.
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PRESENTATION ET TENEUR DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 15

1. Les demandes formul~es conformdment au pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit.

Les documents n6cessaires pour qu'il puisse tre donn6 suite A ces demandes accompagnent

]a demande. Si lurgence de la situation le commande, des demandes verbales peuvent tre
accept6es, mais elles doivent tres imm6diatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 comportent les renseigne-

ments suivants :

a) le nom de l'autorit6 douani~re requ~rante

b) la mesure demand6e ;

c) lobjet et le motif de la demande;

d) la 16gislation et les autres 616ments juridiques pertinents;

e) des indications aussi exactes que possible sur les personnes physiques ou mo-
rales vis6es par les enquetes ;

f) un brefexpos6 des faits pertinents, saufdans les cas pr6vus A Particle 14.

3. Les demandes sont pr6sentdes dans une langue officielle de la Partie contractante

requise, en anglais ou dans une autre langue jugee acceptable par l'autorit6 douani~re

requise.

4. Si une demande ne remplit pas les conditions de forme prescrites, la Partie

requ6rante peut tre invitee A la r~gulariser ou A la compl6ter ; des mesures conservatoires

peuvent n6anmoins etre ordonn6es.

DEROGATIONS A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. Si l'autorit6 douanire requise estime que lassistance demand6e porterait atteinte A

la souverainet6, d l'ordre public, A la s6curit6 ou A d'autres int6rets essentiels de la Partie

contractante requise ou entrainerait une violation d'un secret industriel, commercial ou pro-
fessionnel sur le territoire de ladite Partie contractante, elle peut refuser d'accorder cette as-
sistance ou la subordonner A certaines conditions.

2. Si une demande d'assistance ne peut etre satisfaite, lautorit6 douani~re requ6rante

en est inform6e sans d6lai, en mme temps qu'elle est avis6e des raisons justifiant le refus

d'assistance.

3. Si l'autorit6 douanire requ6rante demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-

meme en mesure de fournir si elle lui 6tait demand6e par l'autorit6 douani~re de lautre Par-

tie contractante, elle le signale dans sa demande. La suite donn6e A une demande de ce
genre est laiss6e A la discretion de l'autorit6 requ6rante requise.
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FRAIS

Article 17

Les autorit6s douani~res des Parties contractantes renoncent A demander le rembourse-
ment des frais entrain6s par 'ex6cution du pr6sent Accord, A l'exception des d6penses en-
courues pour les experts, t6moins, interpr~tes et traducteurs qui ne sont pas des agents de
l'administration publique.

MISE EN OEUVRE

Article 18

1. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est fournie directement entre les
autorit6s douani~res des Parties contractantes.

2. Les administrations douanires arrteront conjointement le dMtail des dispositions de
mise en oeuvre du pr6sent Accord.

3. Les autorit6s contractantes des Parties contractantes s'efforceront de r6soudre d'un
commun accord tout diff6rend ou toute incertitude concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord. Les diff6rends pour lesquels aucune solution n'est trouv6e sont
r6gl6s par la voie diplomatique.

APPLICABILITt TERRITORIALE

Article 19

Le pr6sent Accord s'applique aux territoires douaniers des Etats des deux Parties
contractantes.

ENTREE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Article 20

1. Chaque Partie contractante informera l'autre par la voie diplomatique lorsque toutes
les formalit6s requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord auront 6 accomplies.
L'Accord entrera en vigueur soixantejours apr~s que la demire notification aura 6 revue.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. II peut toutefois tre
d6nonc6 par notification adress6e par la voie diplomatique et cessera d'tre en vigueur six
mois apr~s que ladite notification aura &6 reque par l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.


